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ĪSS PAMATOJUMS

Drošības un aizsardzības apakškomiteja uzskata, ka regulas priekšlikumā ir nepieciešami tikai 
atsevišķi uzlabojumi, kuru mērķis ir uzsvērt tās konkrētās jomas aģentūras darbā, kuras 
attiecas uz problēmām drošības jomā vai kuras netieši var būt saistītas ar dinamiku ES 
attiecībās ar trešām valstīm. Tiek veicināta iekšējā ES saziņa, jo īpaši ar EĀDD, attiecībā uz 
informāciju drošības jautājumos, ko var iegūt no aģentūras. Uzmanība tiek pievērsta arī jūras 
sensitīvajām teritorijām, kurās ir aktuāli konflikti un drošības jautājumi, jo tie var kļūt par 
ievērojamu problēmu avotu attiecībā uz ārējo jūras robežu uzraudzību. Atzinumā tiek 
paredzēts arī veicināt to trešo valstu valstspiederīgo tiesības un aizsardzību, kuri aģentūras 
operāciju laikā varētu nokļūt grūtībās, kā arī nodrošināt to ES pilsoņu aizsardzību, kuru 
pienākums ir sniegt palīdzību. Visbeidzot, lai izvairītos no turpmākiem kavēkļiem, ir 
ierosināts šajā regulā ietvert arī paredzēto Šengenas zonas paplašināšanu. 

GROZĪJUMI

Ārlietu komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Pilsoņu brīvību, tieslietu un iekšlietu komiteju 
ziņojumā iekļaut šādus grozījumus:

Grozījums Nr. 1

Regulas priekšlikums
1.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(1a) Īpaša uzmanība ir jāpievērš tām 
jūras teritorijām, kuras veido dabiskās ES 
jūras robežas, taču, ņemot vērā to 
ģeogrāfisko izvietojumu, rada īpašas 
drošības problēmas, un līdz ar to ir 
nepieciešami vispusīgi stratēģiski 
pasākumi. Jo īpaši tas attiecas uz Melnās 
jūras reģionu, kurā nopietnas bažas 
attiecībā uz drošību var radīt ne tikai 
noziedzīgas darbības, piemēram, 
nelikumīga robežu šķērsošana un 
kontrabanda, bet arī flote, kas nepieder 
sabiedrotajiem, un ieilgušu konfliktu zonu 
tuvums.

Or. en
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Grozījums Nr. 2

Regulas priekšlikums
2. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2) Eiropas Aģentūra operatīvās sadarbības 
vadībai pie Eiropas Savienības dalībvalstu 
ārējām robežām („Aģentūra”), kas 
izveidota ar Padomes 2004. gada 
26. oktobra Regulu (EK) Nr. 2007/2004, ir 
atbildīga par operatīvās sadarbības 
koordināciju starp dalībvalstīm ārējo 
robežu pārvaldības jomā, tostarp attiecībā 
uz robežu uzraudzību. Aģentūra ir arī 
atbildīga par palīdzību dalībvalstīm 
apstākļos, kad nepieciešama pastiprināta 
tehniskā palīdzība pie ārējām robežām, 
ņemot vērā to, ka dažas situācijas var būt 
saistītas ar humānām ārkārtas situācijām un 
glābšanu jūrā. Ir nepieciešami īpaši 
noteikumi attiecībā uz robežu uzraudzības 
darbībām, ko veic vienas dalībvalsts jūras 
un sauszemes vienības pie citu dalībvalstu 
jūras robežām vai atklātā jūrā saistībā ar 
operatīvo sadarbību, ko koordinē Aģentūra, 
lai vēl vairāk stiprinātu šādu sadarbību.

(2) Eiropas Aģentūra operatīvās sadarbības 
vadībai pie Eiropas Savienības dalībvalstu 
ārējām robežām („Aģentūra”), kas 
izveidota ar Padomes 2004. gada 
26. oktobra Regulu (EK) Nr. 2007/2004, ir 
atbildīga par operatīvās sadarbības 
koordināciju starp dalībvalstīm ārējo 
robežu pārvaldības jomā, tostarp attiecībā 
uz robežu uzraudzību. Aģentūra ir arī 
atbildīga par palīdzību dalībvalstīm 
apstākļos, kad nepieciešama pastiprināta 
tehniskā palīdzība pie ārējām robežām, 
ņemot vērā to, ka dažas situācijas var būt 
saistītas ar humānām ārkārtas situācijām un 
glābšanu jūrā. Ir nepieciešami īpaši 
noteikumi attiecībā uz robežu uzraudzības 
darbībām, ko veic vienas dalībvalsts jūras 
un sauszemes vienības pie citu dalībvalstu 
jūras robežām vai atklātā jūrā saistībā ar 
operatīvo sadarbību, ko koordinē Aģentūra, 
lai vēl vairāk stiprinātu šādu sadarbību. 
Šajā saistībā Aģentūra cenšas izmantot 
inovatīvas pastāvošo tehnoloģiju 
lietojumprogrammas, lai uzlabotu un 
vienkāršotu informācijas vākšanu un 
apmaiņu ar to, jo īpaši attiecībā uz tām 
jūras teritorijām, kurās nākas saskarties 
ar vislielāko spiedienu un kurās 
ģeogrāfisku un klimatisku iemeslu dēļ ir 
vislielākās grūtības saistībā ar 
nelikumīgiem jūras šķērsošanas 
gadījumiem, lai atbilstīgi varētu 
pārraudzīt šāda veida kustību.

Or. en
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Grozījums Nr. 3

Regulas priekšlikums
7. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(7) Robežu uzraudzības jūras operācijas 
laikā var rasties situācija, ka ir jāsniedz 
palīdzība personām, kas atrodas briesmās. 
Saskaņā ar starptautiskajām tiesībām katrai 
valstij ir jāpieprasa kuģa, kas kuģo ar tās 
karogu, kapteinim sniegt palīdzību jebkurai 
personai, kas atrasta jūrā un kurai draud 
bojāeja, un iespējami ātri steigties glābt 
cilvēkus, kuri atrodas briesmās, ciktāl to 
iespējams izdarīt, neradot nopietnas 
briesmas kuģim, apkalpei vai pasažieriem. 
Minētā palīdzība būtu jāsniedz neatkarīgi 
no to personu valstspiederības vai statusa, 
kurām vajadzīga palīdzība, vai no 
apstākļiem, kuros tās ir nokļuvušas. 

(7) Robežu uzraudzības jūras operācijas 
laikā var rasties situācija, ka ir jāsniedz 
palīdzība personām, kas atrodas briesmās. 
Saskaņā ar starptautiskajām tiesībām katrai 
valstij ir jāpieprasa kuģa, kas kuģo ar tās 
karogu, kapteinim sniegt palīdzību jebkurai 
personai, kas atrasta jūrā un kurai draud 
bojāeja, un iespējami ātri steigties glābt 
cilvēkus, kuri atrodas briesmās, ciktāl to 
iespējams izdarīt, neradot nopietnas 
briesmas kuģim, apkalpei vai pasažieriem. 
Minētā palīdzība būtu jāsniedz neatkarīgi 
no to personu valstspiederības vai statusa, 
kurām vajadzīga palīdzība, vai no 
apstākļiem, kuros tās ir nokļuvušas; 
tādējādi nevajadzētu veikt nekādus 
pasākumus, tostarp kriminālprocesi un 
sankcijas, kas attur kuģu kapteiņus no 
palīdzības sniegšanas personām, kurām 
jūrā draud briesmas.

Or. en

Grozījums Nr. 4

Regulas priekšlikums
9. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(9) Atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 2007/2004 
robežu uzraudzības operācijas, kuras 
koordinē Aģentūra, veic saskaņā ar 
darbības plānu. Tādējādi attiecībā uz jūras 
operācijām darbības plānā būtu jāietver 
konkrēta informācija par attiecīgās 
judikatūras un tiesību aktu par pārtveršanu, 
glābšanu jūrā un izcelšanu krastā 
piemērošanu tajā ģeogrāfiskajā apgabalā, 

(9) Atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 2007/2004 
robežu uzraudzības operācijas, kuras 
koordinē Aģentūra, veic saskaņā ar 
darbības plānu. Tādējādi attiecībā uz jūras 
operācijām darbības plānā būtu jāietver 
konkrēta informācija par attiecīgās 
judikatūras un tiesību aktu par pārtveršanu, 
glābšanu jūrā un izcelšanu krastā 
piemērošanu tajā ģeogrāfiskajā apgabalā, 
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kurā kopīgā operācija vai izmēģinājuma 
projekts notiek, tostarp atsauces uz 
starptautiskajām un Savienības tiesībām. 
Savukārt šī regula reglamentē pārtveršanas, 
glābšanas jūrā un krastā izcelšanas 
jautājumus saistībā ar jūras robežu 
uzraudzības operācijām, ko koordinē 
Aģentūra.

kurā kopīgā operācija vai izmēģinājuma 
projekts notiek, tostarp atsauces uz 
starptautiskajām un Savienības tiesībām, 
tostarp noteikumi un procedūras, kuras 
paredz, ka šajās operācijās tiek noteiktas 
personas, tostarp iespējami cilvēku 
tirdzniecības upuri, nepavadīti 
nepilngadīgie un citas neaizsargātas 
personas, kurām ir nepieciešama 
starptautiska aizsardzība, un šīm 
personām tiek sniegta atbilstoša palīdzība.
Savukārt šī regula reglamentē pārtveršanas, 
glābšanas jūrā un krastā izcelšanas 
jautājumus saistībā ar jūras robežu 
uzraudzības operācijām, ko koordinē 
Aģentūra.

Or. en

Grozījums Nr. 5

Regulas priekšlikums
18.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(18a) Attiecībā uz valstīm, kuras kandidē 
uz uzņemšanu Šengenas zonā, proti, 
Bulgārija, Kipra un Rumānija, un kuras 
ir vai nu iesaistītas sadarbībā ar 
Aģentūru, vai arī jau ir ieviesušas visus 
standartus, kas nepieciešami iekļaušanai 
šīs zonas programmās un darbībās, ir 
jāveic pasākumi, lai tās patiešām 
pievienotos (un kuras tik tiešām 
pievienosies), un kopā ar Aģentūru 
piedalītos darbībās, ņemot vērā augsto 
standartu līmeni, kas ir jāsasniedz, lai 
īstenotu Šengenas acquis, un to jūras 
teritoriju robežas, uz kurām pastāv īpaši 
daudz problēmu attiecībā uz Eiropas 
Savienības drošību.

Or. en
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Grozījums Nr. 6

Regulas priekšlikums
2. pants – 11. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

11. „droša vieta” ir vieta, kurā glābšanas 
operācija tiek uzskatīta par pabeigtu un, ja 
izdzīvojušo personu dzīvības drošība, 
tostarp šo personu pamattiesību 
aizsardzība, netiek apdraudēta, kurā var 
apmierināt šo personu cilvēka 
pamatvajadzības un no kuras var 
nodrošināt transportu uz izdzīvojušo 
personu nākamo ceļojuma punktu vai 
galamērķi;

11. „droša trešā valsts” ir valsts, kurā 
glābšanas operācija tiek uzskatīta par 
pabeigtu un, ja izdzīvojušo personu 
dzīvības drošība, tostarp šo personu 
pamattiesību aizsardzība, netiek 
apdraudēta, kurā var apmierināt šo personu 
cilvēka pamatvajadzības un no kuras var 
nodrošināt transportu uz izdzīvojušo 
personu nākamo ceļojuma punktu vai 
galamērķi;

Or. en

Grozījums Nr. 7

Regulas priekšlikums
2. pants – 12.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(12a) „darbības plāns” ir plāns 
Regulas (EK) 2007/2004 3a. punkta 
nozīmē.

Or. en

Grozījums Nr. 8

Regulas priekšlikums
4. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Pirms lēmuma pieņemšanas par 
izcelšanu krastā trešā valstī vienība, kas 
piedalās operācijā, ņem vērā vispārējo 
situāciju minētajā trešā valstī, un pārtvertās 
vai izglābtās personas neizceļ krastā šajā 

2. Pirms lēmuma pieņemšanas par 
izcelšanu krastā trešā valstī Aģentūra,
uzņēmēja dalībvalsts un pārējie 
dalībnieki, kas piedalās operācijā, ņem 
vērā vispārējo situāciju minētajā trešā 
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trešā valstī, ja uzņēmējai dalībvalstij vai 
iesaistītajām dalībvalstīm ir zināms vai 
būtu jāzina, ka šī trešā valsts īsteno praksi, 
kas aprakstīta šā panta 1. punktā.

valstī, un pārtvertās vai izglābtās personas 
neizceļ krastā šajā trešā valstī, ja tiem ir 
zināms, ka šī trešā valsts īsteno praksi, kas 
aprakstīta šā panta 1. punktā. Šajā 
sakarībā trešo valstu sarakstu pieņem 
atbilstīgi pārbaudes procedūrai, kas 
minēta Regulas (ES) Nr. 182/2011 
5. pantā.

Or. en

Grozījums Nr. 9

Regulas priekšlikums
5. pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Šī informācija tiek nodota arī ES 
Ārējās darbības dienesta INTCOM, kas 
veic centrālā informācijas punkta 
funkcijas starp dalībvalstīm, Eiropadomi 
un attiecīgajiem dienestiem atbilstīgi 
konkrētajām to prasībām attiecībā uz 
informācijas apmaiņu.

Or. en

Grozījums Nr. 10

Regulas priekšlikums
5. pants – 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a Dalībvalstis cenšas panākt intensīvāku 
sadarbību ar ES Aģentūru, izmantojot arī 
Frontex resursus, galvenokārt stratēģiski 
svarīgās jūras teritorijās, kuras saskaras 
gan ar noziedzīgu un pieaugošu cilvēku 
tirdzniecību, gan ar drošības un 
aizsardzības problēmām. 

Or. en
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Grozījums Nr. 11

Regulas priekšlikums
10.a pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Ikviena dalībvalsts pieprasa, lai kuģa, 
kurš kuģo ar attiecīgās valsts karogu, 
kapteinis rīkotos pēc iespējas ātri, lai 
glābtu personas, kurām jūrā draud 
briesmas, un sniegtu tām visu iespējamo 
palīdzību neatkarīgi no to valstspiederības 
vai apstākļiem, kādos šīs personas tika 
atrastas, ja vien kuģa kapteinis to var 
veikt, neradot nopietnu apdraudējumu 
kuģim, komandai vai pasažieriem. 
Dalībvalstis neveic nekādus pasākumus, 
tostarp kriminālprocesus vai sankcijas, 
pret kuģa kapteini, kurš izglāba personas, 
kurām jūrā draudēja briesmas, un kurš 
nogādāja tos ostā, kas atrodas tās 
jurisdikcijā esošā teritorijā.
2. Aģentūras pamattiesību stratēģiju un 
pamattiesību ierēdņa un konsultatīvā 
foruma darbības, kas noteiktas 
Regulas 2007/2004 26.a pantā, piemēro 
jūras operācijām atbilstīgi šai regulai.

Or. en


